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prepravé cestujicich a zavazadel (CVR)

91
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. bfezna 1973 byla v Zenevé ptijata Umluva o pfepravni
smlouvé v mezindrodni silniéni pfepravé cestujicich a zavazadel (CVR).

S Umluvou vyslovilo souhlas Federdlni shromazdéni Ceskoslovenské socialistické republiky.

Listina o pfistupu Ceskoslovenské socialistické republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne
5. prosince 1975, byla uloZena u generdlntho tajemnika Organizace spojenych narodd, depozitite Umluvy,
dne 26. ledna 1976.

Dne 2. &ervna 1993 Ceskd repubhka ozndmila depozrcarl ze se jako nastupmcky stit Ceské a Slovenské
Federativni Republiky s u&innosti od 1. ledna 1993 povaZuje za smluvni stit Umluvy o piepravni smlouvé
v mezindrodni silniéni ptepravé cestujicich a zavazadel (CVR).

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 25 odst. 1 dne 12. dubna 1994. Timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION

ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PASSGENGERS AND LUGGAGE BY ROAD
(CVR)

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING RECOGNIZED the desirability of standardizing the conditions governing the
contract for the
international carriage of passengers and luggage by road,

HAVE AGREED as follows:
CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION
Article 1

1. This Convention shall apply to every contract for the carriage of passengers, and, where
appropriate, of their luggage in vehicles by road when the contract provides that the carriage
shall take

place in the territory of more than one State and that the place of departure or the place of
destination, or

both these places, shall be situated on the territory of a Contracting State, irrespective of the
place of

residence and the nationality of the Parties.

2. For the purpose of this Convention,

(a)

carrier means any person who in the course of trade or business, but acting other than as

an operator of a taxi service or of a service hiring out vehicles with drivers, undertakes
under an individual or collective contract of carriage to carry one or more persons and,
where appropriate, their luggage, whether or not he performs the carriage himself;

(b)

passenger means any person who, in the performance of a contract of carriage made by
him or on his behalf, is carried either for reward or gratuitously by a carrier;

(©)

vehicle means any motor vehicle used in the performance of a contract of carriage and
intended for the carriage of persons; a trailer shall be deemed to form part of the vehicle.

3. This Convention shall also apply where the carrier is a State of other public body.

4. The Contracting States undertake not to vary any of the provisions of this Convention by
special

agreements between two or more of them, except to make it inapplicable to their frontier
traffic.

Article 2

Where carriage by road is interrupted and another mode of transport is used, this Convention
shall
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UMLUVA

O PREPRAVNI SMLOUVE 5
V MEZINARODNI SILNICNI PREPRAVE
CESTUJICICH A ZAVAZADEL (CVR)

Smluvni strany,

uznavse Ucelnost jednotné Upravy podminek pfepravni smlouvy v mezindrodni silniéni pfepravé cestujicich
a zavazadel,

se dohodly takto:

HLAVA I
ROZSAH PLATNOSTI

Clinek 1

1. Tato Umluva se Vztahu]e na kazdou smlouvu o pfepravé cestu]1c1ch poprlpade ]e]1ch zavazadel silni¢nimi
vozidly, je-li v pfepravni smlouvé uvedeno, Ze se pieprava uskutecni po tizemi nejméné dvou stdtd, a je-li misto
odjezdu nebo misto cilové nebo obé tato mista na izemi jednoho ze smluvnich stitd. Toto ustanovem plati bez

ohledu na sidlo a stdtni pfislusnost stran.

2. Pro téely této Umluvy se rozumi pod pojmem:

a) »dopravce® osoba, kterd se jako profesiondlni dopravce, s vyjimkou osob, které provozujf taxisluZbu nebo
pronajimaji dopravm prostredky s fidicem, zavazuje individudlni nebo kolektivni piepravni smlouvou pfe-
pravit jednu nebo nékolik osob, popfipadé jejich zavazadla, bez ohledu na to, zda tuto pfepravu uskuteériuje

sama nebo ne,

b) ,cestujici“ osoba, kterou ke splnéni pfepravni smlouvy uzaviené jejim jménem nebo ji samou pfepravuje
opravce za uplatu nebo bezplatné
dop platu nebo bezplatné,

¢) ,vozidlo“ automobil pouzity ke splnéni pfepravni smlouvy a urleny pro pfepravu osob, pfi¢emZ se pfivés
povaZzuje za souldst vozidla.

3. Tato Umluva plati i v téch p¥ipadech, je-li dopravcem stit nebo jiny subjekt vefejného priva.

4. Smluvni stity se zavazuji, Ze nebudou mezi sebou uzavirat zvldstni dvoustranné nebo vicestranné do-
hody, které by obsahovaly odchylky od této Umluvy, s vyjimkou dohod, jimiZ se vylu¢uje platnost této Umluvy
pro jejich pohraniénf styk.

Clinek 2

JestliZe se silni¢ni pfeprava pferusi a pouzije se jiného druhu dopravy, vztahuje se nicméné tato Umluva na
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nevertheless apply to the portions of carriage which are performed by road, even if they are
not

international within the meaning of article 1, provided that they are not ancillary to the other
mode of

transport.

Article 3

Where the vehicle itself is carried over part of the journey by another mode of transport, this
Convention shall apply to loss or damage caused by an incident connected with the carriage
by the

vehicle and which occurs either while the passenger is inside the vehicle or is entering or
alighting from the

vehicle, or in connexion with the fact that luggage is on or in the vehicle or is being loaded or
unloaded.

Chapter II

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE
Article
4

For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts and omissions
of

his agents and servants and of all other persons of whose services he makes use for the
performance of

the obligations which are incumbent upon him by virtue of the contract of carriage by road
when such

agents, servants or other persons are acting within the scope of their employment, as if such
acts or

omissions were his own.

Chapter III

TRANSPORT DOCUMENTS
Section 1. Passengers

Article

5

1. Where passengers are carried, the carrier shall issue an individual or a collective ticket.
The absence, irregularity or loss of the ticket shall not affect the existence or the validity of
the contract

of carriage, which shall remain subject to the provisions of this Convention.

2. The ticket shall show the name and the address of the carrier and shall contain the
statement that
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ty Cdsti piepravy, které se uskutecnujl silnién{ dopravou i kdyZ tyto &dsti pfepravy nejsou mezindrodnimi ve
smyslu ¢ldnku 1, za podminky, Ze nejsou pomocnymi ve vztahu k jinému druhu dopravy.

Clinek 3
Je-li vozidlo samo pFepravovano na &sti cesty jinym druhem dopravy, plati tato Umluva pro skody a ztrity
zpusobené uddlosti, kterd souvisi s pfepravou vozidlem a kterd vznikla bud v dobé, kdy byl cestujici ve vozidle,

nebo v dobé, kdy do ného nastupoval nebo z ného vystupoval, nebo v dobé, kdy zavazadlo bylo ve vozidle nebo
na vozidle, nebo pfi jeho naklddini nebo vyklddani.

HLAVA I1I

OSOBY, ZA KTERE DOPRAVCE ODPOVIDA
Clinek 4

Pfi pouziti této Umluvy ‘odpovidd dopravce za jednam a opomenuti svych zdstupct a pracovmku a vSech
ostatnich osob, kterych pouZije k splnéni svych povinnosti vyplyvajicich pro n¢ho ze silni¢nf pfepravni smlouvy,
jako za vlastni jednani nebo opomenuti, za predpokladu, Ze tito zastupci, pracovnici nebo ostatni osoby jednaji
v rdmci svych pracovmch dkolu.

HLAVA III

PREPRAVNI DOKLADY
Cist 1. Cestujici

Clének 5

1. Pt prepravé cestujicich je dopravce povinen Vydat individudln{ nebo spolecnou jlzdenku Chybi-li jiz-
denka, md-li nedostatky nebo byla li ztracena, neni tim existence ani platnost pfepravni smlouvy dotcena
a Vztahup se na ni 1 naddle ustanoveni této Umluvy

2. V jizdence musi byt uveden ndzev a adresa dopravce a ddle musi obsahovat ustanoveni o tom, Ze
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the contract is subject, any clause to the contrary notwithstanding, to the provisions of this
Convention.

3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a
breach of

the obligations placed upon him by this article.

Article 6

1. The ticket shall be prima facie evidence of the particulars shown on it.
Article 7

Unless the ticket contains a provision to the contrary it shall, if it is not made out in the
passenger’s
name, be transferable at any time before the journey begins.

Section 2. Luggage
Article
8

1. The carrier may, and at the request of the passenger shall, issue a luggage registration
voucher

indicating the number and nature of the pieces of luggage handed over to him. The voucher
shall be

issued free, subject to the collection of any taxes payable on it.

2. The luggage registration voucher, if it is not combined with a ticket, shall state the name
and the

address of the carrier and shall contain the statement that the contract is subject, any clause to
the

contrary notwithstanding, to the provisions of this Convention.

3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a
breach of

the obligations placed upon him by this article.

Article 9

The luggage registration voucher shall be prima facie evidence of the particulars shown on it
and,

subject to such reservations as may be entered on it, that the luggage appeared to be in good
condition

when handed over.

Article 10

1. A carrier acting in good faith shall be deemed to have made a valid delivery of the luggage
if he

delivers the luggage to the holder of the luggage registration voucher.

2. If the luggage registration voucher is not produced, the carrier shall not be obliged to
deliver the

luggage covered by it unless the person claiming the luggage can prove his right thereto;

should the
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prepravni smlouva i ptes jakoukoliv opaénou dolozku podléhd ustanovenim této Umluvy.

3. Dopravce odpovidd za skodu, kterd maze vzniknout cestujicimu tim, Ze dopravce nesplni povinnosti
uloZené mu timto ¢lankem.

Clének 6

Neni-li dokdzdn opak, je jizdenka vérohodnym dokladem tdaju v ni uvedenych.

Clinek 7

Neni-li na jizdence uvedeno jinak a neni-li vystavena na jméno, lze ji postoupit pied zahdjenim pfepravy jiné
osobé.

Cist 2. Zavazadla
Clének 8

1. Dopravce mize vydat zavazadlovy listek uddvajici pocet a povahu zavazadel, kterd mu byla pfedina
k pfepravé; pozddi-li o to cestujici, je vydani zavazadlového listku povinné. Za vyddni zavazadlového listku se
nevybird nihrada, kromé pt¥ipadnych dani a poplatka.

2. Zavazadlovy listek, pokud neni spojen s jizdenkou, musi obsahovat ndzev a adresu dopravce a ustanoven{
o tom, Ze smlouva podléhd i pfes jakoukoli opaénou doloZku ustanovenim této Umluvy.

3. Dopravce odpovidd za skodu, kterd muZe vzniknout cestujicimu tim, Ze dopravce nesplni povinnosti
uloZzené mu timto ¢lankem.

Clének 9

Neni-li dokdzdn opak, je zavazadlovy listek vérohodnym dokladem ddaji v ném uvedenych; neobsahuje-li
vyhrady, plati privni domnénka, Ze zavazadlo bylo pfedino v dobrém stavu.

Clének 10

1. Zavazadlo se povazuje za platné vydané, jestlize je dopravce v dobré vite vydd drziteli zavazadlového
listku.

2. Neni-li pfedloZen zavazadlovy listek, je dopravce povinen vydat zavazadlo, na které byl zavazadlovy
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evidence appear insufficient, the carrier may require adequate security for the luggage and
such security

shall be returned within a period of one year from the date on which it was paid over.

3. Luggage which is not claimed on the arrival of the vehicle, whether or not a voucher has
been

issued, shall be deposited in a safe and convenient place; such luggage shall be deemed to be
in the

custody of the carrier on behalf of the passenger; such custody may be entrusted to a third
party; the

person having custody shall be entitled to a fair remuneration. All other matters connected
with the

deposit of unclaimed luggage shall be governed by the law of the place where the luggage has
been

deposited.

Chapter [V

LIABILITY OF THE CARRIER
Section 1. Personal Injuries
Article 11

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the death or wounding of or
from any

other doily or mental injury caused to a passenger as a result of an accident connected with
the carriage

and occurring while the passenger is inside the vehicle or is entering or alighting from the
vehicle, or

occurring in connexion with the loading or unloading of luggage.

2. The carrier shall be relieved of this liability if the accident was caused by circumstances
which a

carrier, using the diligence which the particular facts of the case called for, could not have
avoided and

the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of
the driver,

of any defect in, or malfunctioning of, the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the
part of the

person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would
have been

responsible, in accordance with the provisions of article 4, if he had himself been the carrier.
Article 12

Subject to article 13, paragraph 1, the court or tribunal seized of the case shall determine in
accordance with the national law of the place where the said court or tribunal is situated,
including the

rules relating to conflict of laws, the extent of the injury giving rise to compensation as a
result of the death
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listek vyddn, jen osobé, kterd prokize k zavazadlu své privo; je-li dukaz nedostateény, muze dopravee pozadovat
sloZeni odpovidajici zdruky, kterd se vriti do jednoho roku ode dne jejtho sloZeni.

3. Zavazadlo nevyzvednuté po piijezdu dopravniho prostfedku bez ohledu na to, byl-li na né vyddn za-
vazadlovy listek nebo ne, se uloZi na bezpecné a vhodné misto; dopravce je uschovdvd na ndklady cestujiciho;
uschovu miZe svéfit tfeti osobé; uschovatel zavazadla md privo na pfiméfenou nihradu. Jinak se uloZeni ne-
vyzvednutého zavazadla ¥{df prédvem platnym v misté, kde bylo zavazadlo uloZeno.

HLAVA IV
ODPOVEDNOST DOPRAVCE
Cist 1. Skody zpiisobené osobim

Clének 11

1. Dopravce odpovidd za $kodu, kterd vznikla zranénim nebo jakymkoli j 1nym poskozenim télesného nebo
dusevniho zdravi cestujictho v dusledku nehody, k niZz doslo v souvislosti s pfepravou bud’ v dobé, kdy byl
cestujici ve vozidle, nebo v dobé, kdy do ného nastupoval nebo z ného vystupoval, nebo v souvislosti s naklidkou
nebo vyklidkou zavazadla.

2. Dopravce se zprosti této odpovédnost, jestlize pfi¢inou nehody byly okolnosti, kterym dopravce ani pfi
vynaloZeni péée nezbytné v konkrétnim ptipadé nemohl zabrdnit a jejichZ ndsledky nemohl odvritit.

3. Dopravce se nemuize dovoldvat, ve snaze zprostit se své odpovédnosti, ani télesnych nebo dusevnich vad
fidice, ani vad nebo selhdni vozidla, ani zavinéni osoby, od niz vozidlo najal, nebo osob, za které by uvedené
osoba odpovidala podle ¢linku 4, kdyby sama byla dopravcem.

Clének 12

Soud projedndvajici véc uréi pti dodrzeni ¢ldnku 13 odst. 1 podle nirodniho priva platného v jeho sidle
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or wounding of or any other doily or mental injury caused to a passenger as well as what
persons are
entitled to compensation for such injury.

Article 13

1. The total damages payable by the carrier in respect of the same occurrence shall not exceed
250,000 francs for each victim. Any Contracting State may, however, set a higher limit or set
no limit at

all. When the carrier has his principal establishment in such a State, or in a non-contracting
State whose

legislation provides for a higher limit or does not provide for a limit at all, the law of that
State, not

including the rules relating to conflict of laws, shall apply for the determination of the total
amount.

2. The amount referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other
costs

incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may
devolve on the

carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court
seized of the

case.

3. A higher limit may be agreed between the parties to the contract of carriage. Unless the
contract

provides otherwise, such agreement shall be for the benefit of all persons entitled to
compensation.

4. The limitations of damages referred to in this article shall apply to all the claims arising out
of the

death or wounding of or any other bodily or mental injury to a passenger. Where there is more
than one

claimant and the total of their claims exceeds the limit established, the claims shall be reduced
proportionately.

Section 2. Damage to Luggage

Article 14

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the total or partial loss of
luggage and

for damage thereto.

The carrier shall be responsible for luggage handed to him from the time when he takes
charge of it

until the time either of its delivery or of its deposit in accordance with article 10, paragraph 3.

The carrier shall be responsible for other luggage while it is in the vehicle but, if in
circumstances

other than of an accident, the luggage is stolen or cannot be found, the carrier shall be
responsible only if
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vCetné koliznich norem vysi $kody, kterd md byt nahrazena v dusledku smrti, zranéni nebo jakéhokoli jiného
poskozeni télesného nebo dusevniho zdravi cestujictho, jakoZ i které osoby maji privo na ndhradu skody.

Clének 13

1. Celkovd &dstka ndhrady, kterou je dopravce povinen zaplatit v disledku Jedne a téZe udélosti, nesmi
prevysovat 250 000 frankl na jednoho poskozeného. Kazdy smluvni stit vSak miZe stanovit hranici vyssi nebo
nestanovit Zddnou hranici. JestliZe je hlavni kancelf dopravce v takovém stdté nebo ve stité, ktery nenf smluvni
stranou a jehoZ prdvo urcuje vyS3i hranici nebo neurcuje Zddnou hranici, pouZije se pro urleni celkové &dstky
priva tohoto stitu s vyloucenim koliznich norem.

2. Cistka uvedend v odstavci 1 tohoto &linku nezahrnuje soudnf ani jiné niklady, které strany vynaloZily pii
uplathiovani svych prdv a jejichZ zaplaceni nebo nihrada miiZe byt uloZena dopravei, ani droky vypoctené podle
prava, o jehoZ pouziti rozhodl soud, ktery véc projedndva.

3. Strany si mohou dohodnout v pfepravni smlouvé vyssi hranici nihrady. Neni-li ve smlouvé stanoveno
jinak, plati tato dohoda ve prospéch vsech osob, které maji prévo na nihradu.

4. Hranice ndhrady $kody stanovené v tomto ¢ldnku se vztahuji na viechny ndroky vyplyvajici ze smrt,
zranéni nebo jakéhokoli jiného poskozeni télesného nebo duSevnitho zdravi cestujictho. Je-li vice véfitelu a pre-
vySuje-li celkovd ¢dstka jejich ndrokd stanovenou hranici, niroky se pomérné krti.

Cist 2. Skoda zptsobend na zavazadlech

Clének 14

1. Dopravce odpovidd za $kodu vzniklou dplnou nebo &dste¢nou ztritou zavazadla a za jeho poskozend.

Dopravce odpovidd za piedané zavazadlo od okamziku jeho pievzeti k pfepravé do okamziku jeho vydin{
nebo uloZeni podle ¢linku 10 odst. 3.

Za jiné zavazadlo dopravce odpovidd po dobu, po kterou je zavazadlo ve vozidle, av§ak v piipadé jeho
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it had been placed in his care. Such other luggage shall be deemed to include personal effects
carried or
worn by the passenger.

2. The carrier shall be relieved of this liability if the loss or damage results from an inherent
defect in

the luggage, from a special risk inherent in its perishable or dangerous nature or from
circumstances

which a carrier using the diligence which the particular facts of the case called for could not
have avoided

and the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of
the driver,

of any defect in or malfunctioning of the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the part
of the

person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would
have been

responsible, in accordance with the provisions of article4, if he had himself been the carrier.
Article 15

1. Luggage not delivered within fourteen days from the date on which the passenger claims it
shall be

deemed to be lost.

2. If a piece of luggage which is deemed to be lost is recovered within one year following the
date on

which the passenger claims it, the carrier shall take all reasonable steps to notify the
passenger. Within

the thirty days following receipt of such notification the passenger may, against refund of any
compensation which may have been paid in respect of the loss but without prejudice to any
claims to

compensation for delay, have the piece of luggage delivered to him either at the place of
departure or at

the place appointed for delivery.

Article 16

1. When under the provisions of this Convention a carrier is liable for compensation in respect
of total

or partial loss of or in respect of damage to luggage, such compensation shall be claimable in
an amount

equal to the amount of the loss or damage, but is shall not exceed 500 francs for each piece of
luggage

nor 2,000 francs for each passenger. Compensation may also be claimed in respect of total or
partial

loss of or in respect of damage to personal effects carried or worn by the passenger, but it
shall not

exceed 1,000 francs for each passenger.
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odcizeni nebo ztrdty, které nejsou v souvislosti s dopravni nehodou, jen bylo-li dino pod jeho dohled. K témto
jinym zavazadlim se poéitaji osobni véci a pfedméty, které md cestujici na sobé nebo u sebe.

2. Dopravce se zpros$tuje této odpovédnost, jestlize ztrita nebo poskozeni byly zpisobeny vlastni vadou
zavazadla, zvldStnim rizikem spoéivajicim v jeho snadno zkazitelné nebo nebezpecné povaze nebo okolnostmi,
kterym dopravce ani pfi vynaloZeni péée nezbytné v konkrétnim pfipadé nemohl zabrinit a jejichZ ndsledky
nemohl odvrdtit.

3. Dopravce se nemiize dovoldvat, ve snaze zprostit se své odpovédnosti, ani télesnych nebo dusevnich vad
fidi¢e ani vad nebo selhdni vozidla, ani zavinéni osoby, od niZ vozidlo najal, nebo osob, za které by uvedend
osoba odpovidala podle ¢linku 4, kdyby sama byla dopravecem.

Clinek 15

1. Zavazadlo, které nebylo vyddno do 14 dnt ode dne, kdy cestujici pozadal o jeho vydini, se pokldd4 za
ztracené.

2. Jestlize zavazadlo povaZované za ztracené je nalezeno do jednoho roku ode dne, kdy cestujici pozidal
o jeho vydéni, vynaloz{ dopravce pfiméfené usili, aby cestujictho o tom Vyrozumel CCStUJICI muZe do tficeti dnd
ode dne, kdy obdrzel tuto zprdvu, pozadovat dodéni zavazadla bud do mista odjezdu, nebo do mista, kam mélo
byt zavazadlo doddno, po vriceni ndhrady za ztrdtu, pokud mu byla zaplacena, ale pfi zachovdni vSech prdv na
ndhradu $kody za ptekroceni dodacf lhtty.

Clinek 16

1. Je-li dopravce podle ustanoveni této Umluvy povinen nahradit $kodu za dplnou nebo &isteénou ztritu
zavazadla nebo za jeho poskozeni, mize byt pozadovana ¢dstka ve vysi skody, tato Cdstka vSak nesmi prevySovat
500 frank za jedno zavazadlo a 2 000 frankd na cestujicitho. Mimoto muZe byt poZadovéna &astka ve vysi skody
za udplnou nebo &isteCnou ztritu nebo poskozeni osobnich véci a predmétd, které cestujici md na sobé nebo
u sebe, tato ¢dstka vSak nesmi prevySovat 1 000 franku na cestujiciho.



Strana 1664 Sbirka mezinirodnich smluv & 91 / 2006 Castka 44

2. The amounts referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other
costs

incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may
devolve on the

carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court
seized of the

case.

3. Higher limits may be agreed between the parties to the contract of carriage.

Section 3. General Provisions

Article 17

1. The carrier shall be exonerated wholly or in part from his liability under this Convention to
the

extent that loss or damage results from the wrongful act or neglect of the passenger or from
conduct by

the passenger not conforming to the normal conduct of a passenger.

2. Where the carrier is liable for the loss or damage but a third party has contributed thereto
by his

acts or omissions, the carrier shall be liable for the whole of such loss or damage without
prejudice to any

right or recourse he may have against such third party.

3. The carrier shall not be liable under this Convention for loss or damage caused by a nuclear
incident when pursuant to special provisions in force in a Contracting State governing liability
in the field

of nuclear energy the operator of a nuclear installation or another person who is substituted
for him is

liable for the loss or damage.

Article 18

1. In all cases governed by this Convention, proceedings for liability on any grounds whatever
may

not be instituted against the carrier or against persons for whom he is responsible under article
4

otherwise than on the terms and within the limits laid down in this Convention.

2. If the loss or damage results from willful misconduct or gross negligence by the carrier or a
person

for whom he is responsible under article 4, the carrier shall not be entitled to avail himself of
the

provisions of this Convention which exclude his liability wholly or in part or which limit the
compensation

payable. The same rule shall apply to a person for whom the carrier is responsible under
article 4 if that

person’s liability is involved and the loss or damage results from willful misconduct or gross
negligence by

that person.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the total amount of compensation
payable by
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2. Cistky uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku nezahrnuji soudnf ani jiné ndklady, které strany vynaloZily pfi
uplatiiovéni prav a jejichZ zaplaceni nebo nihrada muzZe byt uloZena dopravci, ani droky vypocltené podle prava,
o jehoz pouziti rozhodl soud, ktery véc projedndva.

3. Strany si mohou dohodnout v pfepravni smlouvé vyssi hranice ndhrad.

Cdst 3. Spole¢nd ustanoven{

Clinek 17

1. Dopravce se zprostuje plné nebo ¢dsteéné odpovédnosti vyplyvajici z této Umluvy v té mife, v jaké skoda
vznikla vinou cestujictho nebo v dusledku takového jeho chovani, které neodpovidd normélnimu chovani ces-
tujiciho.

2. Odpovidi-li dopravce za skodu, kterou vsak spoluzptsobila svym jedninim nebo opomenutim tieti
osoba, odpovidd dopravce za celou $kodu, md vsak pravo postihu proti této tieti osobé.

3. Dopravce se zprosti odpovédnosti podle této Umluvy, byla-li $koda zptsobena jadernou udilosti a jest-
lize podle zvldstnich pfedpist platnych v smluvnim stdté upravujicich odpovédnost v oblasti jaderné energie, je
odpovédnost za tuto Skodu uloZena operdtoru jaderného zafizeni nebo osobé jej zastupujici.

Clének 18

1. Ve vSech p¥ipadech upravenych touto Umluvou mtiZe byt Zaloba tykajici se odpovédnosti, bez ohledu na
jeji zdklad a duvod, poddna proti dopravci nebo osobdm, za néz dopravece odpovidd podle ¢linku 4, jen za
podminek a v mezich stanovenych v této Umluvé.

2. Dopravce nemd privo se dovoldvat ustanoveni této Umluvy, vylucujicich zcela nebo &dste¢né jeho od-
povédnost, nebo omezuyjicich nihradu, kterou md zaplatit, jestlize $kodu zpisobil timyslné nebo hrubou ne-
dbalosti sim nebo osoby, za které odpovidd podle ¢lanku 4. To se tykd i osoby, za kterou dopravce odpovidd
podle ¢lanku 4, jestlize vznikne otdzka odpovédnosti této osoby a jestlize $koda byla zpisobena imyslné nebo
hrubou nedbalosti této osoby.

3. S vyjimkou pfedchdzejictho odstavce nesmi celkovd &istka ndhrady, kterou je povinen zaplatit dopravce
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the carrier and by the persons for whom the carrier is responsible under article 4 shall not
exceed the

amounts prescribed in the preceding sections of this chapter.

Article 19

The franc referred to in this Convention shall be the gold franc weighing 10/31 of a gramme
and
being of millesimal fineness 900.

Chapter V
CLAIM AND ACTIONS
Article 20

1. The receipt of luggage by a passenger without complaint on his part shall be prima facie
evidence

that the luggage was delivered complete and in good condition. The complaint must be made
to the

carrier either orally or in writing within the seven days next following actual receipt of the
luggage by the

complainant.

In the case of luggage not handed over to the carrier, the period specified above shall run from
the time when the loss or damage is noticed, and from not later than the time of arrival of the
vehicle at

the place of destination of the passenger.

2. The passenger shall be relieved of the obligations imposed on him by paragraph 1 of this
article if

the loss or condition of the luggage has been duly checked by the passenger and the carrier.
Article 21

1. In all legal proceedings arising out of carriage under this Convention the plaintiff may
bring an

action in any court or tribunal of a Contracting Party designated by agreement between the
parties and, in

addition, in the courts or tribunals of the country within whose territory is situated:

(a)

the place where the defendant has his principal place of business, is habitually

resident or has the place of business through which the contract of carriage

was made; or

(b)

the place where the loss or damage occurred; or

(c) the place of departure or of destination of the carriage;

and in no other court or tribunal.

2. Where in respect of a claim to which paragraph 1 of this article applies an action is pending
before a court or tribunal competent under this paragraph or where in respect of such a claim
judgement
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a osoby, za néz dopravce odpovidd podle ¢linku 4, pfevySovat éistky stanovené v predchdzejicich édstech této
hlavy.

Clének 19

Frankem uvedenym v této Umluvé se rozumi frank o vdze 10/31 gramu a ryzosti 0,900.

HLAVAV

REKLAMACE A ZALOBY

Clének 20

1. Pfevezme-li cestujici zavazadlo bez vyhrady, md se za to, pokud se neprokaze opak, Ze je pfevzal
v uplném a dobrém stavu. Reklamaci je nutno uplatnit u dopravce dstné nebo pisemné do sedmi dnud ndsledu-
jicich po skuteéném pievzeti zavazadla osobou, kterd reklamaci uplatfiuje

Pokud se tykd zavazadel, kterd nebyla pfeddna dopravci, béZi vyse uvedend lhiita od okamZiku zjistén{
ztrity nebo poskozeni, nejpozdéji viak od ptijezdu vozidla do cilového mista cestujiciho.

2. Cestujici se zprosti povinnosti uloZenych mu v odstavei 1 tohoto ¢ldnku, jestlize ztrdta nebo stav za-
vazadla byly zji§tény v pfitomnosti obou stran.

Clinek 21

1. Viechny spory vzniklé z preprav podléhajicich této Umluvé mize zalobce vést podle svého vybéru,
pokud je nevede u soudti smluvnich stdth uréenych dohodou stran, u soudu stdtu, na jehoz tzemi lezi:

a) hlavn{ kanceldt odpirce, jeho obvyklé sidlo nebo kanceldf, jejimZ prostfednictvim byla uzaviena pfepravni
smlouva, nebo

b) misto, kde doslo ke $kodé&, nebo

¢) misto odjezdu nebo cilové misto ptepravy;
u jinych soudt nemiZe spor vést.

2. Je-li pfi vzniku sporu, na ktery se vztahuje odstavec 1 tohoto ¢lanku, véc projedndvina u soudu, pti-
slusného podle tohoto odstavce, nebo jestlize v takovém sporu byl timto soudem vynesen rozsudek, nelze podat
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has been entered by such a court or tribunal, no new action shall be started on the same
grounds

between the same parties unless the judgement of the court or tribunal before which the first
action was

brought is not enforceable in the country in which the fresh proceedings are brought.

3. Where a judgement entered by a court or tribunal of a Contracting State, the said court or
tribunal having jurisdiction in accordance with the provisions of this paragraph, in any such
claim as is

referred to in paragraph 1 of this article has become enforceable in that State, such judgement
shall

become enforceable in each of the other Contracting States as soon as the formalities required
in the

State concerned have been complied with. The merits of the case shall not be re-opened.

4. The provisions of the preceding paragraph shall apply to judgements after trial, judgements
by

default and settlements confirmed by an order or the court, but shall not apply to interim
judgements or to

awards of damages in addition to costs against a plaintiff who fails wholly or partly in his
action.

5. Security for costs of proceedings arising out of carriage under this Convention shall not be
required

from nationals of Contracting States who have their residence or a place of business in one of
those

States.

Atrticle 22

1. The period of limitation for actions arising out of the death or wounding of or out of any
other

bodily or mental injury to a passenger shall be three years.

The period of limitation shall run from the date on which the person suffering the loss or
damage

had or should have had knowledge of it. However, the period of limitation shall not exceed
five years

from the date of the accident.

2. The period of limitation for actions arising out of carriage under this Convention other than
those

referred to in paragraph 1 of this article shall in all cases be one year.

The period of limitation shall run from the date on which the vehicle arrived at the place of
destination of the passenger or, in the case of non-arrival, from the date on which the vehicle
ought to

have arrived at the place of destination of the passenger.

3. A written claim shall suspend the period of limitation until the date on which the carrier
rejects the

claim by notification in writing and returns any documents handed to him in support of the
claim. If a part
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mezi tymiz stranami z téhoz divodu novou Zalobu, ledaZze rozhodnuti soudu, u kterého byla poddna prvnf
zaloba, nenf vykonatelné ve stdté, v némz se poddvd novd Zaloba.

3. Stal-li se ve sporu, uvedeném v odstavci 1 tohoto &ldnku, rozsudek, vyneseny soudem jednoho ze
smluvnich stdth pfislusnym podle tohoto odstavce, vykonatelnym v tomto stdté, stivd se vykonatelnym i ve
vSech ostatnich stdtech, jakmile byly splnény formality pfedepsané v pfislusném stdté. Prezkoumdni podstaty
véci je vyloudeno.

4. Ustanoveni pfedchoziho odstavce se vztahuje na rozsudky vynesené ve sporném fizeni, v nepfitomnosti
stran a na soudni smiry; nevztahuje se vSak na mezitimni rozsudky ani na soudn{ rozhodnut, jimiZ se pfi iplném
nebo &istedném zamitnuti Zaloby ukldd4 Zalobci kromé nihrady ndkladd fizeni i ndhrada skody a drokda.

5. Od ob¢ant smluvnich stdtd, ktef{ maji sidlo nebo kanceldf v jednom z téchto stitd, nelze pozadovat
slozeni zdruky k zaji$téni ndkladi soudniho fizeni, souvisejictho s uplatnénim ndrokt z pfeprav podle této
Umluvy.

Clének 22

1. Zalobni priva souvisejici se smrti, zranénim nebo zpusobenim jiné skody télesnému nebo dusevnimu
zdravi cestujiciho se promléuji za tfi roky.

PromlCeci doba poc¢ind bézet ode dne, kdy osoba, kterd utrpéla skodu, se o tom dovédéla nebo méla dovédét.
PromlCeci doba vSak nesmi prekrocit pét let ode dne dopravni nehody.

2. Zalobni préva souvisejici s prepravou a podléhajici této Umluv, s vyjimkou Zalob uvedenych v odstavci 1
tohoto ¢linku se promléuji ve vSech piipadech za jeden rok.

Proml&eci doba bézi ode dne ptijezdu vozidla do cilového mista cestujictho, nebo pokud nepfijelo, ode dne,
kdy tam pfijet mélo.

3. Pisemnd reklamace stavi béh promléeci doby aZ do dne, kdy dopravce pisemné reklamaci odmitne a vrat{
doklady, které mu byly pfeddny k jejimu zdGvodnéni. Je-li reklamace z¢dsti uzndna, béz{ promléeci doba dile jen
u té &dsti reklamace, kterd zustala spornd. Dikaz o piijeti reklamace nebo o odpovédi na ni a o vriceni dokladu
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of the claim is admitted, the period of limitation shall start to run again only in respect of that
part of the

claim which is still in dispute. The burden of proof of the receipt of the claim or of the reply
and of the

return of the documents shall rest with the party relying upon those facts. Further claims
having the same

object shall not suspend the running of the period of limitation unless the carrier agrees to
consider them.

4. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the extension of the period of
limitation shall

be governed by the provisions of the law of the court or tribunal seized of the case not
including the rules

relating to conflict of laws. That law shall also govern the fresh accrual of rights of action.
Chapter VI

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION
Article 23

1. Any stipulation which would directly or indirectly derogate from the provisions of this
Convention

shall be null and void. The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the
other provisions

of the contract.

2. In particular, any clause assigning to the carrier the benefit of any insurance made in favour
of the

passenger or any similar clause, or any clause shifting the burden of proof, shall be null and
void.

3. Any clauses assigning to an arbitral tribunal a jurisdiction which is stipulated before the
event that

caused the damage shall likewise be null and void.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS
Article 24

1. This Convention is open for signature or accession by States members of the Economic
Commission for Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity
under

paragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference.

2. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe
in

accordance with paragraph 11 of the Commission’s Terms of Reference may become
Contracting

Parties to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 1 March 1974 inclusive. Thereafter, it
shall be
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pfislusi té strané, kterd se na tyto skuteénosti odvoldvd. Pozdéjsi reklamace v téze véci béh promléeci doby
nestavi, pokud dopravce nesouhlasf s jejich projedndnim.

4. S vyhradou ustanoveni pfedchoziho odstavce fidi se staveni béhu promlceci doby privem platnym
u soudu, u néhoz se pravn{ véc projedndvd s vyloucenim koliznich norem. Timto prévem se rovnéz ¥{di pferuseni
promléeci doby.

HLAVA VI
NEPLATNOST UJEDNANI, KTERA JSOU V ROZPORU S UMLUVOU
Clinek 23

1. VSechna ujedndni, kterd se pfimo nebo nepfimo odchyluji od ustanovent této Umluvy, j jsou neplatnd
a pravné netudinnd. Neplatnost takovych ujedndni nemd za nasledek neplatnost ostatnich ustanoveni smlouvy.

2. Neplatne jsou zejména vsechny dolozky, kteryml by se dopravei postoupily niroky z pojistné smlouvy
uzaviené ve prospéch cestujictho nebo jakékoli jiné podobné dolozky, jakoZ i1 vSechny dolozky pfenasejici
diikazni bfemeno.

3. Neplatnd je také kazdd dolozka urcujici pfislusnost rozhodétho soudu dohodnutd pied udélosti, kterd
zpusobila skodu.

HLAVA VII

ZAVERECNA USTANOVENT
Clinek 24

1. Tuto Umluvu mohou podepsat nebo k ni pfistoupit ¢lenské stity Evropské hospoddtské komise a stity
ptijaté do Komise s poradnim hlasem podle odstavce 8 manddtu této Komise.

2. Stdty oprdvnéné zicastnit se podle odstavce 11 manddtu Evropske hospodarske komise nékterych jejich
praci se mohou stit smluvnimi stranami této Umluvy tim, Ze k ni pfistoupi po dni jeji Géinnosti.

3. Umluvu je moZno podepsat do 1. bfezna 1974 véetné. Po tomto dni je moZno k Umluvé pfistoupit.
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open for accession.

4. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General
of the

United Nations.

Article 25

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the States referred
to in

article 24, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification or accession.

2. With respect to any State which ratifies or accedes to this Convention after five States have
deposited their instruments of ratification or accession, the Convention shall enter into force
on the

ninetieth day after the said State has deposited its instrument of ratification or accession.
Atrticle 26

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by giving notice of denunciation to
the

Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect twelve months after the date on which the Secretary-
General

received the notice of denunciation.

Article 27

If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is reduced,
asa

result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to be in force from the
date on which

the last of such denunciations takes effect.

Article 28

1. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession, or at any
time
thereafter, declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that the

Convention will be applicable to all or any of the territories for the international relations of
which that

State is responsible. The Convention shall be applicable to the territory or territories named in
the notice

as from the ninetieth day after receipt of the notice by the Secretary-General or, if on that day
the

Convention has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article making this
Convention

applicable to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the
Convention

separately in respect of that territory in conformity with article 26.
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4. Umluva podléhd ratifikaci ve stitech, které ji podepfi.

5. Listiny o ratifikaci nebo piistupu budou uloZeny u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd.

Clinek 25

1. Tato Umluva nabyvd déinnosti devadesitého dne po tom, kdy pét stitd uvedenych v &linku 24 odst. 1
uloz{ své listiny o ratifikaci nebo piistupu.

2. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje tuto Umluvu nebo k ni p¥istoupi po uloZeni listin o ratifikaci nebo

piistupu péti stdtu, nabyva tato Umluva ucinnosti devadesitého dne po tom, kdy tento stdt ulozil listinu
o ratifikaci nebo pfistupu.

Clének 26

1. Kazdd smluvni strana mize vypovédét tuto Umluvu ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodu.

2. Vypovéd nabude téinnosti dvandct mésici po dni, kdy generdln{ tejemnik obdrzi ozndmeni o vypovédi.

Clanek 27

Klesne-li po nabytl Uéinnosti této Umluvy v disledku vypovédi polet smluvnich stran na méné nez pét,
pozbude Umluva d&innosti dnem, kdy nabude d¢innosti posledni z téchto vypovédi.

Clinek 28

1. Kazdy stit muze pri uloZeni své listiny o ratifikaci nebo pfistupu, anebo kdykoli pozdéji prohldsit
v ozndmeni zaslaném generdlnimu ta]emmkow Organizace spojenych nirodd, Ze tato Umluva bude platit na
vSech tzemich nebo na nékterém z uzem, kterd zastupuje v mezindrodnich vztazich. Na izemi nebo na uzemich
uvedenych v oznimeni bude Umluva platlt poclinaje devadesatym dnem poté, kdy generdln{ tajemnik toto
ozndmeni obdrZel, a nenabyla-li Umluva do tohoto dne je$té dcinnosti, dnem jeji G¢innosti.

2. Kazdy stat, ktery ucinil prohlaseni podle odstavce 1 tohoto ¢linku, Ze tato Umluva platl na nékterém

uzemi, které v mezindrodnich vztazich zastupuje, mize Umluvu, pokud se tykd tohoto dzemi, podle ¢ldnku 26
vypovedet.
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Article 29

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or
application

of this Convention which the parties are unable to settle by negotiation or other means may, at
the request

of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International
Court of

Justice.

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this
Convention,

declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not
consider

itself bound by article 29 of the Convention. The other Contracting Parties shall not be bound
by article

29 with respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by
notice

addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 31

1. Any Contracting Party to the Agreement on General Conditions for International Carriage
of

Passengers by Bus, signed at Berlin on 5 December 1970, may at the time of signing,
ratifying or

acceding to this Convention, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-

General of the United Nations that in the event of conflict between this Convention and the
aforesaid

Agreement it will apply the provisions of the latter to an operation for which, according to the
contract of

carriage,

(a) the places of departure and of destination are situated in the territory of a State which has
made the declaration, or

(b) carriage is to take place in the territory of at least one State which has made the said
declaration and is not to take place in the territory of any Contracting Party to this
Convention which has not made the declaration.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 32

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention
or at

any time thereafter declare, by notification addressed to the Secretary-General of the United
nations, that
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Clanek 29

Kazdy spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo pouziti této Umluvy, ktery strany
nemohou urovnat jedndnim nebo jinym zptsobem, miZe byt na Zddost kterékoli zticastnéné smluvni strany
predloZen k rozhodnuti Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

Clinek 30

1. Kazdd smluvni strana maZe pfi podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo pfi piistupu k ni prohldsit
oznimenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodd, Ze se neciti vazdna ¢linkem 29
Umluvy. Ostatni smluvni strany nebudou viziny &linkem 29 vici kazdé smluvni strané, kterd uéinila takovou
vyhradu.

2. ProhldSeni uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku muiZe byt kdykoliv odvolino oznimenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu.

Clanek 31

1. Kazd4 smluvni strana Dohody o Vseobecnych podminkdch mezindrodnich pieprav. osob autobusy pode—
psané v Berling 5. prosince 1970 mtze p¥i podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo pfi pfistupu k ni nebo
kdykoli pozdgji prohldsit ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodd, Ze
v prlpade rozporu mezi touto Umluvou a uvedenou Dohodou bude pouzivat ustanoveni uvedené Dohody pti
prepravé, pfi niz se v pfepravni smlouvé predpoklddd,

a) Ze misto odjezdu a misto cilové jsou na tzemf stitu, ktery ucinil prohldseni, nebo

b) Ze pieprava se provede na tzemi alespon jednoho stdtu, ktery uéinil uvedené prohldseni, a neprovede se na
tizem{ 7ddné smluvni strany této Umluvy, kterd takové prohldSeni neuéinila.

2. Prohld$eni uvedené v odstavei 1 tohoto ¢&ldnku muze byt kdykoliv odvolino ozndmenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu.
Cldnek 32

1. Kazdd smluvni strana mtize pii podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo pfi ptistupu k ni nebo kdykoli
pozdéji prohldsit ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodt, Ze si vyhrazuje
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it reserves the right to apply in place of articles 11 and 14 of this Convention, such relevant
provisions of

any international Convention concerning civil liability for damage caused by motor vehicles
to which it is

or may become party, and which would be more favourable to the passengers.

2. The reservation referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 33

No reservation or declaration other than those provided for in articles 30, 31 and 32 of this
Convention shall be allowed.

Article 34

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may, by
notice

addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be
convened for the

purpose of amending or reviewing the Convention. The Secretary-General shall notify all
Contracting

Parties of the request and a conference shall be convened by the Secretary-General for that
purpose if,

within a period of four months from the date of the notification sent by the Secretary-General,
not less

than one-fourth of the Contracting Parties signify their assent to the request.

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this article, the Secretary-
General

shall so advise all the Contracting Parties and invite them to submit, within a period of three
months, the

proposals which they wish the conference to consider. The Secretary-General shall circulate
to all

Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together with the texts of such
proposals,

at least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance of this article
all the

States referred to in article 24, paragraph 1, and also the States which have become
Contracting Parties

under article 24, paragraph 2.

Article 35

In addition to communicating to them the notices provided for in article 34, the Secretary-
General

of the United Nations shall notify the States referred to in article 24, paragraph 1, and the
States which

have become Contracting Parties under article 24, paragraph 2, of:

(a) ratifications and accessions under article 24;
(b) the dates of entry into force of this Convention pursuant to article 26;
(c¢) denunciations under article 26;
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pravo pouzivat misto &lankt 11 a 14 této Umluvy prlslusnych ustanoveni jiné mezindrodni dmluvy, tyka fcf se
obé&anské odpovednostl za skodu zpusobenou motorovymi vozidly, jejiz smluvni stranou je nebo se muZe stdt,
pokud tato ustanoveni jsou vyhodné&jsi pro cestujici.

2. Vyhrada uvedend v odstavei 1 tohoto &ldnku mtze byt kdykoliv odvoldna ozndmenim zaslanym gene-
ralnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndroda.

Clének 33

Z4dnd jind vyhrada ani prohldseni, kromé téch, které jsou uvedeny v &ldncich 30, 31 a 32 této Umluvy,
nejsou pripustné.

Clanek 34

1. Po uplynuti tileté platnosti této Umluvy muze kazdd smluvni strana poZddat oznimenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodti o svolini konference za 1icelem provedeni oprav nebo
revize této Umluvy Generilni tajemnik vyrozumi o této zddosti Vsechny smluvni strany a svold konferenci za
timto ucelem, jestlize mu do Ctyf mésict ode dne, kdy odeslal vyrozuméni, nejméné jedna Ctvrtina smluvnich
stran oznam{ SVUJ souhlas s touto Zddosti.

2. Je-li konference podle odstavce 1 tohoto ¢linku svoldna, vyrozumi o tom generilni tajemnik vSechny
smluvni strany a vyzve je, aby do ti{ mésicti predlozily ndvrhy, o jejichZ projedndni na konferenci zddaji.
Generidlni tajemnik sdéli vSem smluvnim strandm pfedbézny pofad jedndni konference, jakoz i znéni téchto
ndvrhi nejpozdéji tfi mésice prede dnem zahdjeni konference.

3. Generélni tajemnik pozve na kaZzdou konferenci svolanou podle tohoto &linku viechny stity uvedené
v ¢ldnku 24 odst. 1, jakoZ 1 staty, které se staly smluvnimi stranami podle ¢linku 24 odst. 2.

Clének 35

Kromé vyrozuméni uvedenych v ¢linku 34 vyrozumivd generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodi
stity uvedené v &ldnku 24 odst. 1, jakoZ 1 stdty, které se staly smluvnimi stranami podle ¢ldnku 24 odst. 2, o:

a) ratifikacich a piistupech podle ¢linku 24;
b) datech nabyti d¢innosti této Umluvy podle ¢ldanku 25;
c) vypovédich podle ¢lanku 26;
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(d) the termination of this Convention under article 27;
(e) notices received under article 28;
(f) notices received under articles 30, 31 and 32.

Article 36

After 1 March 1974, the original of this Convention shall be deposited with the Secretary-
General

of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned
in article

24, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Geneva, this first day of March one thousand nine hundred and
seventy-three, in a single copy in the English, French and Russian languages, the
three texts being equally authentic.
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d) pozbyti d¢innosti této Umluvy podle ¢ldnku 27;
e) ozndmenich obdrzenych podle ¢linku 28;
f) ozndmenich obdrzenych podle ¢linku 30, 31 a 32.

“linek 36

Po 1. bfeznu 1974 bude origindl této Umluvy uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodd,

ktery rozesle ovétené shodné opisy vSem stditim uvedenym v ¢linku 24 odst. 1 a 2.

Na dikaz toho niZe podepsani, ¥idné k tomu zplnomocnéni podepsali tuto Umluvu.

Déno v Zenevé prvntho bfezna tisic devét set sedmdesdt tfi v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém,
francouzském a ruském, pfi¢emz vSechna tfi znéni maji stejnou platnost.
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